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DOLOCILA ZA ZASCITO ZGODOVINSKIH
JEZIKOVNIH MANJSIN

ZAKON OBJAVUEN V URADNEM LISTU REPUBLIKE ITALUE 20. DECEMBRA 1999, STEV. 297

1 CLkn

1. Uradni jezik Republike Italjje je italijan$éina.

2. Repubtika, ki vrednoti jezikovno in kulturno izrodilo italijanskega jezika,
promovira tudi vrednotenje jezikov in kultur, ki jih §¢iti ta zakon.

2. CLEN

1. Z uresnicitvijo 6. ¢lena ustave in v skladu s splosnimi naéeli, ki so jih doloéili
evropski in mednarodni organizmi, republika §¢iti jezik in kulturo albanskih, kat-
alonskih, germanskih, grskih, slovenskih in hrvadkih prebivalcev ter tistih prebi-
valcev, ki govorijo francoski, franko-provansalski, furlanski, ladinski, okcitanski in
sardinski jezik.

3. CLEN

1. Pokrajinski svet, potem ko je slisal za mnenje ob¢in, na predlog najmanj 15
odstotkov drzavljanov, vpisanih v volilne sezname in bivajocih v zadevni ob¢ini,
ali na predlog tretjine obéinskih svetovalcev omenjenih obéin, dolodi seznam
ob¢in oziroma delov obéin, na katerem se uveljavljajo doloéita o zadéiti zgodovin-
skih jezikovnih manj§in, ki jih navaja ta zakon.

2. V priimeruy, da ni izpolnjen nobeden od pogojev iz 1. odstavka in da na
ozemlju neke obdine Zivi ena od jezikovnih manjdin, dolo¢enih v seznamu 2.
¢lena, se postopek zacne, ¢e se zanj izrede prebivalstvo s posebnim referendu-
mom, ki ga sprozijo upravienci in ki poteka v skladu z veljavnimi obg&inskimi
statuti in pravilniki.

3. V primeru, da so jezikovne manjsine, navedene v 2. &lenu, prisotne na
ozemlju razliénih pokrajin ali dezel, lahko ustanovijo telesa za koordinacijo in
predloge, ki jih krajevne ustanove lahko priznajo.

4. CLEN

1. Vvrtcih obéin, o katerih je govor v 3. Elenuy, sta pri jezikovni vzgoji poleg ital-
fjanskega jezika predvidena ucenje lokalnega jezika in njegova raba pri vzgojnih
dejavnostih vrtca. V osnovnih $olah in v niZjih srednjih $olah je predvidena tudi
raba manj3inskega jezika kot uénega jezika.
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2. Osnovne in niZje srednje Sole v skladu z doloéili 1. odstavka 3. ¢lena tega
zakona pri izvajanju organizacijske in didakti¢ne avtonomije, kot jo dolocarta 8. in
9. odstavek 21. ¢lena zakona z dne 15. marca 1997, dtev. 59, v imejah 3olskega urni-
ka, dolocenega na vsedrzavni ravni, in ob spostovanju doloédil o sluzbenih
obvezah u¢nega osebja, ki izhajajo iz vsedrzavnih kolektivnih delovnih pogodb,
z namenom, da zagotovijo ucenje jezika manjsine, dolodijo, tudi na osnovi zahtev
starsev, podrobnosti v zvezi s potekom pouka jezika in kulturnih tradicij kra-
jevnih skupnosti, dolo¢ijo roke in metodologijo ter kriterije za ocenjevanje
ulencev in postopek za zaposlitev kvalificiranega uénega osebja.

3, Solske ustanove, navedene v 2. odstavku, lahko na osnovi 10. odstavka 21.
¢lena zakona z dne 15. marca 1997, stev. 59, posamezno ali v medsebojnem sode-
lovanju, razsirijo ponudbo izobrazevanja tudi na odrasle. V okviru izvajanja
avtonomije na podrodju raziskovanja, eksperimentiranja in razvoja, na osnovi 10.
odstavka 21. ¢lena, lahko Solske institucije, tudi v medsebojni povezavi, izvedejo
pobude na podrodju preucevanja jezikov in kulturnih tradicij pripadnikov priz-
nane jezikovne manjiine na osnovi 2. in 3. ¢lena tega zakona ter skrbijo za izo-
braZevanje in izpopolnjevanje 3olnikov, zadolZenih za te predmete. V ta namen
lahko 3olske ustanove sklepajo konvencije na osnovi 12. odstavka 21. ¢lena omen-
jenega zakona Stev. 59 iz leta 1997.

4. Solske institucije same uresni¢ujejo pobude, ki jih predvidevata 2. in 3.
odstavek tega ¢lenu, ter se pri tem posiuzujejo ruzpoloZzljivega osebja, finanénih
dotacij dodeljenilh na osnovi 5. odstavka 21. ¢lena zakona z dne 15. marca 1997,
Stev. 59, ter dodatnih sredstev, ki jih pridobijo s konvencijami, pri éemer se ures-
ni¢evanje tega zakona vkljuduje v seznam prioritet, ki jih dolo¢a omenjent 5.
odstavek. Pri dedeljevanju sredstev na osnovi 5. odstavka 21. ¢lena zakona z dne
15. marca 1997, tev. 59 se upostevajo dodatne prioritete, ki jih dolo¢a ta odstavek.

5. Ob predvpisu stuarsi sporoc¢ijo zainteresirani Solski ustanovi, ali se namer-
avajo posluZziti pouka jezika manjSine za svoje otroke.

5. CLEN

1. Minister za 3olstvo z odlokom dolo¢i splosne kriterije za uresni¢evanje
dolocil 4. ¢lena in lahko spodbuja ter uresnicuje drzavne in krajevne projekte na
podroéju preucevanja jezikov in kulturnih tradicij pripadnikov priznane
jezikovne manj§ine na osnovi 2. in 3. ¢lena tega zakona. Za uresni¢evanje teh pro-
jektov je predviden izdatek 2 milijardi lir letno, zacensi z letom 1999.

2. Osnutke odlokov, ki jih doloca 1. odstavek, posljejo parlamentu za mnenje
pristojnih parlamentarnih komisij, ki se lahko izrecejo v 60 dneh.

6. CLEN

1. Univerze v zainteresiranih deZelah, na osnovi 6. in 8. ¢lena zakona z dne 19.
novembra 1990, dtev. 341, v okviru svoje avtonomije in rednih proracunskih sred-
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stev, sprejimejo vse pobude za omogocanje znanstvenih raziskav ter kulturnih in
izobraZevalnih dejavnosti v podporo namembnostim tega zakona, vkljuéno z
ustanovitvijo teCajev jezika in kulture jezikov, navedenih v 2 ¢lenu.

7. CLEN

1. V obginah, o katerih je govor v 3. ¢lenu, lahko ¢tani obéinskih svetov in
drugih kolektivnih upravnih organov pri delovanju le-teh uporabljajo zaséiteni
jezilk.

2. Dolocilo iz 1. odstavka se razsiri na svetovalce gorskih skupnosti, pokrajin
in dezel, na katerih ozemlju so obcine, v katerih je priznan manjsinski jezik, za
katerega je predvidena zadCita, Ce prebivalstvo slednjih dosega najmanj 15
odstotkov celotnega prebivalstva.

3. Kadarkoli eden ali ve¢ ¢lanov kotektivnih organov, o katerih je govor v 1. in
2. odstavku, izjavi, da ne pozna manjsinskega jezika, za katerega je predvidena
za§¢ita, mora biti zagotovljen takojsen prevod vsebine posega v italijans¢ino.

4. Ce so listine, namenjene javnosti, sestavljene v dveh jezikih, imajo pravno
veljavnost samo akti in sklepi, ki so napisani v italijanskem jeziku.

8. CLEN

1. V obg¢inah, o katerih je govor v 3. ¢lenu, lahko obcinski svet zagotovi tudi
objavo uradnih drZavnih, deZelnih in krajevnih aktov kot tudi objavo aktov javnih
organov z drugih podrocij v zas¢itenem jeziku, pri éemer gredo stroski za to obju-
vo v breme obéinskega proracuna, &e za ta namen niso predvideni drugi viri. Ob
vsem tem pa imajo zakonito vrednost izklju¢no akti, ki so napisani v italijanskem
jeziku.

9. CLEN

1. Ob potrdiwvi veljavnosti dolocil 7. ¢lena, je v uradih javnih uprav v obc&inah,
o katerih je govor v 3. élenu, dovoljena ustna raba zas¢itenega jezika. Vojska in sile
drzavne policije so izkljuéene od uveljavljanja tega doloéila.

2. Da bi se lahko dejansko uveljavile pravice, o katerih je govor v 1. odstavkuy,
javne uprave, tudi s konvencijami z drugimi ustanovami, zagotovijo prisotnost
osebja, ki lahko odgovarja na prodnje ob¢anov v zad¢itenem jeziku. V ta namen je
pri predsedstvu vlade - uradu za deZelne zadeve ustanovljen Drzavni sklad za
zaic¢ito jezikovnih manjsin s finanéno dotacijo 9 milijard lir, zadensi z letom 1999.
Ta sredstva, ki nikakor ne morejo prese¢i navedene vsote, se letno detijo z
odlokom predsednika ministrskega sveta, potem ko so se o tem izrekle zaintere-
sirane uprave,

3.V postopkih pred mirovnim sodnikom je dovoljena raba zas¢itenega jezika.
V veljavi ostanejo doloéila 109. ¢lena kazenskega postopnika.
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10. CLEN

1. V ob&inah, o katerih je govor v 3. &lenu, lahko ob uradnih toponimih, ob¢in-
ski sveti v skladu z dolo¢ili deZelnega zakona odobrijo tudi uporabo toponimov,
ki so v skladu s tradicijo in krajevnimi obicaji.

11. CLEN

1. Prebivalci, ki pripadajo skupnostim, o katerih je govor v 2. in 3. &lenu, in
Zivijo v obéinah, o katerih govori 3. €len, in katerim je bil spremenjen priimek ali
ime pred zacetkom veljave tega zakona, ali jim je bilo v preteklosti onemogocena
dodelitev lastnega imena v jeziku manjsine, imajo pravico, da se jim na podlagi
ustrezne dokumentacije povrne njihova prvotna oblika. Vrnitev prvotnega priim-
ka velja tudi za potomce zainteresiranih oseb, ki niso polnoletni, za polnoletne
pa, ¢e so k temu dali svoj pristanek.

2.V primerih, o katerih je govor v 1. odstavku, je treba v prodnji navesti ime ali
priimek, ki ga prosilec zeli dobiti. Prodnjo, kateri je treba priloziti rojstni list, je
treba predloziti Zupanu obéine, v kateri ima prosilec stalno bivaliée, Zupan pa jo
mora po uradni dolZnosti posredovati prefektu. Ce so izpolnjeni pogoji iz 1.
odstavka, izda prefekr dekret o vrnitvi prvotnega imena ali priimka. Za élane iste
druzine je dovolj en sam dekret. V primeru zavrnitve prosnje je moZno v roku
tridesetih dni od prejema obvestila vloziti pritozbo na Ministrstvo za pravosodie,
ki se nato odlo¢i na osnovi predhodnega mnenja Drzavnega sveta. Postopek je
brezpladen in mora biti zakljuéen v devetdesetih dneh od dneva vioZitve zahteve.

3. Mati¢ni uradi zainteresiranih ob¢in poskrbijo za zabelezbo sprememb, do
katerih je prislo zaradi izvajanja doloéil iz tega ¢lena. Vse ostale sezname, spiske
in imena mora po uradni dolZznosti popraviti ob¢ina ali druge pristojne uprave.

12. CLEN

1. V konvenciji med ministrstvom za zveze in podjetjem, ki ima v zakupu javno
radiotelevizijsko sluzbo ter na zadevni pogodbi o tej sluzbi so zagotovljeni pogo-
ji za za5cito jezikovnih manjsin na obmodjih, kjer so le-te prisotne.

2. Zainteresirane dezele lahko prav tako sklepajo posebne konvencije s pod-
jetjem, ki ima v zakupu javno radiotelevizijsko sluzbo za novinarske in druge
sporede v zudcitenih jezikih v okviru deZelnih radijskih in televizijskih sporedov
omenjene druzbe; v isti namen lahko dezele sklepajo posebne konvencije s kra-
jevnimi postajami.

3. Za za&cito jezikovnih manjsin v okviru sistema medijev je pristojen urad za
jamstvo v komunikacijah, doloéen z zakonom z dne 31. julija 1997, Stev. 249, pri
Cemer ostanejo v veljavi funkcije usmerjanja, ki jih ima parlamentarna komisija za
usmerjanje in nadzor nad radiotelevizijskimi sluZbami.



Razprave in gradivo, ljubliona, 1999, it 35 317

13. CLEN

1. Dezele z navadnim statutom prilagodijo, v zadevah, za katere so pristojne,
svojo zakonodajo nacelom, ki jih doloéa ta zakon. Izjemo predstavljujo Ze veljav-
na deZelna zakonodajna doloéila, ki za jezikovne manjdine predvidevajo ugodne-
i5e pogoje in niso v nasprotju z naéeli tega zakona.

14. CLEN

1. Na podlagi objektivnih kriterijev lahko dezele in pokrajine, v katerih so pris-
otne jezikovne skupnosti, o katerih je govor v 2. &lenu, dolodijo prispevke za
zaloZnidtvo, za Casopise in privatne radiotelevizijske postaje, ki uporabljajo enega
od jezikov, ki so zas¢iteni, pa tudi za priznana in v teritoriju zakoreninjena drudt-
va, ki imajo za cilj zas¢ito jezikovnih manjsin.

15. CLEN

1. Poleg dolodil 1. odstavka 5, &lena in 2. odstavka 9. ¢lena, gredo stro3ki kra-
jevnih uprav za izpolnjevanje obveznosti, ki izhajajo iz pricujocega zakona, v
breme drzave do vidine 8.700.000.000 lir }etno, zaensi z letom 1999.

2. Vpis predvidenih strokov za potrebe, o katerih je govor v 1. odstavku, v
proracune javnih ustanov je moZen Sele po predhodni razdelitvi sredstev, o kater-
ih je govor v istem odstavku, med zainteresirane krajevne ustanove in na osnovi
ustreznega dekreta predsednika ministrskega sveta.

3. Sredstva, ki so bila porazdeljena v smislu 2. odstavka, se izplaéajo na osnovi

toénega obrauna z navedbo razlogov za poseg in z utemeljitvijo visine stroskov,
ki ga predstavi pristojna krajevna ustanova.

16. CLEN

1. Dezele in pokrajine poskrbijo za ustanovitev ustreznih institutov za za3éito
jezikovnih in kulturnih tradicij prebivalcev, ki jih predvideva ta zakon, oziroma
spodbujajo ustanovitev samostojnih oddelkov pri Ze obstojec¢ih krajevnih kul-
turnih in3titucijah. Stroski za to gredo v breme deZelnih in pokrajinskih pro-
racunov.

17. CLEN

1. Predpisi za udejanjenje tega zakona so sprejetf v roku 3estih mesecev od
dneva, ko je bil le-ta sprejet in po predhodnem mnenju zainteresiranih dezel.

18. CLEN

1. V dezelah s posebnim statutom je izvajanje ugodnejsih dolodil, ki jih pred-
videva ta zakon, prepudéeno predpisom za udejanjanje zadevnih statutov. V vel-
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javi ostajajo vsa zaséitna dolo&ila v deZelah s posebnim statutom ter v avtononi-
nih pokrajinah Trident in Bocen.

2.V dezelah s posebnim statutom, ki $e niso odobrile zas¢itne zakonodaje, se
do vstopa v veljavo dolocil 1. odstavka uveljavljajo doloéila rega zakona.

19. CLEN

1. Republika Ttalija spodbuja, na naéin in v obliki, ki ju bodo doloéale poseb-
ne konvencije in s teZnjo po reciproénosti s tujimi drzavami, razvoj jezikov in kul-
tir, doloéenih v 2. élenu, razdirjenih v wjini, v primeru, ko so drZavljani omen-
jenih skupnosti ohranili in razvili izvorno druzbeno-kulturno in jezikovno iden-
fiteto.

2. Ministrstvo za zunanje zadeve spodbuja sklenitev primernih sporazumov z
drugimi drzavami, da bi zagotovilo ugodne pogoje za italijanske skupnosti, ki so
prisotne na njihovem teritoriju in za Siritev italijanskega jezika in kulture.
Republika ptav tako omogoca ¢ezmejno in medregijsko sodelovanje tudli v okviru
programov Evropske unije.

3. Vlada predstavi parlamentu lerno porocilo v zvezi z izvajanjem obveznosti
tega ¢lena.

20. CLEN

1. Sredstva za kritje obveznosti tega zakona, ki so ocenjena v 20.500.000.000 lir
letno zaéensi z letom 1999, se za triletje 1998-2000 zagotovijo iz proralunske
postavke zakladnega ministrstva "Posebni sklad", ki je predvidena v finané¢nem
zakonu za leto 1998, pri cemer se delno - v visini 18.500.000.000 uporabi ustrezen
sklud Predsedstva ministrskega sveta in v visini 2.000.000.000 lir sklad Ministrstva
za Solstvo.

2. Ministrstvo za zaklad, finance in gospodarsko naértovanje je pooblaiéeno,
da s svojimi odloki poskrbi za potrebne spremembe v bjlanci.



